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In general it is best to speak of “functional

equivalence” in terms of a range of adequacy, since no
translation is ever completely equivalent. A number of

different translations can in fact represent varying
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degrees of equivalence. This means that “equivalence”
cannot be understood in its mathematical meaning of
identity, but only in terms of proximity, i.e. on the basis
of degrees of closeness to functional identity. (Eugene
A. Nida, 1993)
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A probe into the Translation of the Person Names in the Story of the Stone:

The Function of Person Names and the Functional Equivalence of Nida

LI Tian—xin

(South China Business College, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, Guangdong 510545)

Abstract: A Dream of Red Mansions contains more than four hundred person names which can be divided into

two categories of surname plus name and non—— surname plus name. A surname plus name that is made up of words

is just the symbol of a person. Words produce meanings, but the meanings in the words of a surname plus name are

neglected when a surname plus name is heard or read as just the symbol of a person. In translating a surname plus

name, the meanings in it is neglected while just the sounds of it are transmitted into the English text by Chinese

alphabetic letters that can be read and understood by English readers. A non—- surname plus name, such as a

nickname, is the expression of a given meaning instead of just the symbol of a person. In translating a non——surname

plus name, the meaning of it is translated.

Key words: A Dream of Red Mansions;person’ s name ; functional equivalence ; transliteration ; free translation
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